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GRANDES FESTAS
mês hebraico de Tishrei está repleto 
de dias significativos de celebração. 
Neste mês, celebramos Rosh Hashaná, 
Yom Kipur, Sucot e Shemini Atzeret/

Simchat Torá.

A festa de dois dias de Rosh Hashaná é celebrada 
nos dias 1 e 2 de Tishrei. Rosh Hashaná, a “Cabeça 
do Ano”, é o Ano Novo Judaico. Neste ano de 
2022, Rosh Hashaná começa antes do pôr do sol 
de domingo, 25 de setembro, e termina após o 
anoitecer de terça-feira, 27 de setembro.

Yom Kipur, o dia mais sagrado do ano, em que 
jejuamos por 25 horas, começa no dia 10 do mês 
de Tishrei - uma semana após o término de Rosh 
Hashaná. Neste ano de 2022, Yom Kipur - inclusive 
o jejum - começa antes do pôr do sol de terça-
feira, 4 de outubro, e termina após o anoitecer de 
quarta-feira, 5 de outubro.

A festa de sete dias de Sucot se inicia quatro dias 
após Yom Kipur, no dia 15 de Tishrei. Neste ano, 
Sucot começa antes do pôr do sol de domingo,  
9 de outubro. Os dois dias de Yom Tov dessa festa 
terminam após o anoitecer de terça-feira,  
11 de outubro. Eles são seguidos pelos cinco dias 
remanescentes dessa festa, conhecidos como 
Chol HaMoed Sucot. Embora o trabalho seja 
permitido em Chol HaMoed, existem algumas 
restrições. 

Chol HaMoed Sucot é imediatamente seguido 
pela festa de dois dias de Shemini Atzeret.  
O segundo dia de Shemini Atzeret é conhecido 
como Simchat Torá, durante o qual completamos 
e iniciamos imediatamente o ciclo anual da 
leitura da Torá. Neste ano, a festa de Shemini 
Atzeret/Simchat Torá começa antes do pôr do sol 
de domingo, 16 de outubro, e termina após o 
anoitecer de terça-feira, 18 de outubro.



יכֶם,  דְשֵׁ י חָָ מְחַתְכֶם וּבְמוֹעֲדֵיכֶם וּבְרָאשֵׁ וּבְיוֹם שִׂ
לְמֵיכֶם.  עַל זִבְחֵי שַׁ רֹת עַל עֹלתֵֹיכֶם וְְ חֲצֹצְְ ם בַּ וּתְקַעְתֶּ
רוֹן לִפְנֵי אֱ–להֵֹיכֶם, אֲנִי ד' אֱ–להֵֹיכֶם: זִכָּ הָיוּ לָכֶם לְְ וְְ

בְרִי מָרָנָן, סַֽ

ים. חַיִּ ועונים: לְְ

פֶֽן: רִי הַגֶּ לֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְְּ ינוּ מֶֽ ה ד', אֱ–להֵֹֽ רוּךְ אַתָּ בָּ

נוּ  ֽ חַר בָּ ֽ ר בָּ לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ ינוּ מֶֽ ה ד', אֱ–להֵֹֽ רוּךְ אַתָּ בָּ
מִצְוֹתָיו,  נוּ בְְּ ֽ שָׁ קִדְְּ ל־לָשׁוֹן, וְְ נוּ מִכָָּ מָֽ רוֹמְְ ל־עָם, וְְ מִכָָּ

ה  רוֹן הַזֶּ כָּ אַהֲבָה אֶת־יוֹם הַזִּ ינוּ בְְּ ן לָֽנוּ ד' אֱ–להֵֹֽ תֶּ וַתִּ
אַהֲבָה  רוּעָה בְְּ ה, יוֹם תְְּ דֶשׁ הַזֶּ אֶת־יוֹם טוֹב מִקְרָא קֹֽ וְְ

נוּ  ֽ רְךָ מַלְכֵּ יִם, וּדְבָֽ יצִיאַת מִצְרָֽ דֶשׁ, זֵכֶֽר לִֽ מִקְרָא קֹֽ
רֶץ,  ל־הָאָֽ לֶךְ עַל כָָּ ה ד', מֶֽ רוּךְ אַתָּ ם לָעַד. בָּ קַיָּ אֱמֶת וְְ

רוֹן: כָּ יוֹם הַזִּ רָאֵל וְְ שׁ יִשְׂ קַדֵּ מְְ

נוּ  מָֽ קִיְְּ הֶחֱיָֽנוּ וְְ לֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁ ינוּ מֶֽ ה ד', אֱ–להֵֹֽ רוּךְ אַתָּ בָּ
ה: מַן הַזֶּ נוּ לַזְְּ יעָֽ הִגִּ וְְ

Baruch atá Ado-nai, Elo-hênu Mêlech Haolam, borê 
peri haguefen.

Bendito és Tu, Eterno, nosso D'us, Rei do Universo, que 
crias o fruto da videira.

Uvyom simchatchem uv’moadêchem uvrashê 
chodshêchem, utkatem bachatsotserot al 
olotêchem veal zivchê shalmêchem. Vehayú lachem 
lezikaron lifnê Elo-hêchem, Ani Ado-nai Elo-hêchem.

No dia de seu regozijo,  nas suas festas e em seus inícios 
de meses, devereis tocar com trombetas sobre seus 
sacrifícios e sobre suas oferendas de paz; e servirão,
para vocês, como recordação perante seu D’us, 
Eu sou o Eterno, seu D’us.

Savri Maranan! 

Com vossa permissão!

(Os outros respondem): 

Lechaim!

Baruch atá Ado-nai, Elo-hênu Mêlech Haolam, asher 
bachar banu mikol am, veromemanu mikol lashon, 
vekideshanu bemitsvotáv, vatiten lanu Ado-nai 
Elohênu beahavá et Yom Hazicaron hazê ve’et Yom 
Tov mikrá kodesh hazê, yom teruá beahavá mikrá 
kodesh, zecher litsiat Mitsraim, udvarchá Malkênu 
emet vekayám laad. Baruch atá Ado-nai, Mêlech al 
kol haarets, mekadesh Israel ve Yom Hazicaron.

Bendito és Tu, Eterno, nosso D'us, Rei do Universo, 
que nos escolheste dentre todos os povos, nos elevaste 
acima de todas as nações e nos santifi caste com 
Teus mandamentos. E Tu nos deste, Eterno, nosso D’us, 
com amor, este Dia da Recordação, um dia festivo de 
santa convocação, dia do toque do Shofar, com amor, 
uma santa convocação, em memória do Êxodo do Egito. 
E Tua palavra, nosso Rei, é verdadeira e estabelecida para 
sempre. Bendito és Tu, Eterno, Rei de toda a Terra, que 
santifi cas Israel e o Dia da Recordação.

Baruch atá Ado-nai, Elo-hênu Mêlech Haolam, 
shehecheyianu vekiyemanu vehiguianu lazeman 
hazê.

Bendito és Tu, Eterno, nosso D'us, Rei do Universo, que 
nos deste vida, nos sustentaste e nos fi zeste chegar a 
esta época.

Em seguida, nas duas noites, faz-se a bênção do 
Shehecheyianu

Segurando o copo de vinho em sua mão direita, 
enquanto todos estão de pé, o chefe da casa recita:

DOMINGO e SEGUNDA-FEIRA, à noite, 25 e 26 de setembro de 2022

Rosh Hashaná
Kidush para as duas noites

É importante lembrar que o dia judaico se inicia e termina ao 
pôr do sol. Portanto, neste ano, Rosh Hashaná se inicia domingo, 
ao pôr do sol, e termina terça-feira à noite.

A letra Chet (     ) é transliterada como Ch, com um som gutural de ‘rr’



TomaM-se dois pães (chalot)
e recita-se a bênção:

Baruch atá Ado-nai, Elo-hênu Mêlech Haolam, 
hamotzi lechem min haaretz.

Bendito és Tu, Eterno, nosso D’us, Rei do Universo, que 
fazes surgir o pão da terra.

לֶךְ הָעוֹלָם, הַמּוֹצִיא לֶֽחֶם  ינוּ מֶֽ ה ד', אֱ–להֵֹֽ רוּךְ אַתָּ בָּ
רֶץ: מִן־הָאָֽ

נוּ  ֽ שָׁ ר קִדְְּ לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ ינוּ מֶֽ ה ד', אֱ–להֵֹֽ רוּךְ אַתָּ בָּ
יִם: טִילַת יָדָֽ נוּ עַל־נְְ צִוָּֽ מִצְוֹתָיו, וְְ בְְּ

רִי הָעֵץ: לֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְְּ ינוּ מֶֽ ה ד', אֱ–להֵֹֽ רוּךְ אַתָּ בָּ

ינוּ,  ינוּ וֵֽא–להֵֹי אֲבוֹתֵֽ פָנֶיֽךָ ד' אֱ–להֵֹֽ הִי רָצוֹן מִלְְּ יְְ
בָשׁ(: דְְּ נָה טוֹבָה וּמְתוּקָה )כַּ שׁ עָלֵֽינוּ שָׁ חַדֵּ תְְּ שֶׁ

Pega-se um pedaço de maçã vermelha, 
IMERGINDO-A em açúcar ou mel. Antes 
de comê-lA, recita-se:

Baruch atá Ado-nai, Elo-hênu Mêlech Haolam, borê 
peri haetz.

Bendito és Tu, Eterno, nosso D’us, Rei do Universo, que 
crias o fruto da árvore.

Pega-se mais um pedaço de maçã 
IMERGINDO-A em mel. Antes de A COMER, 
recita-se:

Yehi ratzon milefanêcha Ado-nai Elo-hênu  
vê-Elo-hê avotênu, shetechadesh alênu shaná tová 
umtucá (cadevash).

Que seja Tua vontade, Eterno, nosso D’us, e D’us de nossos 
pais, conceder-nos um ano bom e doce (como o mel).

Baruch atá Ado-nai, Elo-hênu Mêlech Haolam, asher 
kideshánu bemitsvotáv, vetsivanu al netilat yadaim.

Bendito és Tu, Eterno, nosso D’us, Rei do Universo, 
que nos santificaste com Teus mandamentos e nos 
ordenaste lavar as mãos. 

Enxuga-se as mãos com uma toalha.

Após beber o vinho, todos os presentes  
lavam suas mãos com a ajuda de um recipiente. 
Enche-se o recipiente com água, segurando-o 
com a mão direita. Uma vez cheio, este é 
transferido para a mão esquerda e se derrama 
três vezes a água na mão direita. Depois, 
segurando-se o recipiente com a mão direita, 
derrama-se a água três vezes sobre a mão 
esquerda. Recita-se a seguinte bênção: 

Rosh Hashaná

O chefe da família parte um pedaço de chalá, 
imerge-o no mel ou açúcar e o come, oferecendo, 
em seguida, um pedaço, também imergido no mel 
ou açúcar, a cada um dos presentes. É costume, 
em algumas comunidades,  imergir a chalá 
primeiramente no sal, depois no mel ou açucar.

É costume preceder a refeição da 
família com alimentos simbólicos. 
Antes de comer esses alimentos são 
recitadas as seguintes bênçãos:

Bênçãos para as duas noites



ינוּ,  ינוּ וֵֽא–להֵֹי אֲבוֹתֵֽ פָנֶיֽךָ ד' אֱ–להֵֹֽ הִי רָצוֹן מִלְְּ יְְ
נוּ: י רָעָתֵֽ בַקְשֵׁ ל־מְְ כָָ ינוּ וְְ אֵֽ שׂוֹנְְ ינוּ וְְ בֵֽ קוּ אוֹיְְ לְְּ סְתַּ יִּ שֶׁ

ינוּ,  ינוּ וֵֽא–להֵֹי אֲבוֹתֵֽ פָנֶיֽךָ ד' אֱ–להֵֹֽ הִי רָצוֹן מִלְְּ יְְ
נוּ: י רָעָתֵֽ בַקְשֵׁ ל־מְְ כָָ ינוּ וְְ אֵֽ שׂוֹנְְ ינוּ וְְ בֵֽ מּוּ אוֹיְְ ֽ תַּ יִּ שֶׁ

ינוּ,  ינוּ וֵֽא–להֵֹי אֲבוֹתֵֽ פָנֶיֽךָ ד' אֱ–להֵֹֽ הִי רָצוֹן מִלְְּ יְְ
נוּ: י רָעָתֵֽ בַקְשֵׁ ל־מְְ כָָ ינוּ וְְ אֵֽ שׂוֹנְְ ינוּ וְְ בֵֽ תוּ אוֹיְְ רְְ כָּ יִּ שֶׁ

ינוּ,  ינוּ וֵֽא–להֵֹי אֲבוֹתֵֽ פָנֶיֽךָ ד' אֱ–להֵֹֽ הִי רָצוֹן מִלְְּ יְְ
ינוּ: פָנֶיֽךָ זָכִיּוֹתֵֽ אוּ לְְ רְְ יִקָּ ינֵנֽוּ, וְְ זַר דִּ קְרַע רֽוֹעַ גְְּ תִּ שֶׁ

ינוּ,  ינוּ וֵֽא–להֵֹי אֲבוֹתֵֽ פָנֶיֽךָ ד' אֱ–להֵֹֽ הִי רָצוֹן מִלְְּ יְְ
נוּ: בֵֽ ינוּ וּתְלַבְְּ רְבּוּ זָכִיּוֹתֵֽ יִּ שֶׁ

ינוּ,  ינוּ וֵֽא–להֵֹי אֲבוֹתֵֽ פָנֶיֽךָ ד' אֱ–להֵֹֽ הִי רָצוֹן מִלְְּ יְְ
רִמּוֹן: לֵאִים מִצְוֹת כָּ ֽהְיֶה מְְ נִּ שֶׁ

ינוּ,  ינוּ וֵֽא–להֵֹי אֲבוֹתֵֽ פָנֶיֽךָ ד' אֱ–להֵֹֽ הִי רָצוֹן מִלְְּ יְְ
 ) תִזְכֹּר לָֽנוּ )עֲקֵדָתוֹ וְְ זָנָב, וְְ לאֹ לְְ רֹאש וְְ ֽהְיֶה לְְ נִּ שֶׁ

ן אַבְרָהָם עָלָיו  לוֹם בֶּ ָ ינוּ עָלָיו הַשּׁ ל יִצְחָק אָבִֽ אֵילוֹ שֶׁ
לוֹם: ָ הַשּׁ

Sobre o feijão de corda (fradinho):

Yehi ratzon milefanêcha Ado-nai Elo-hênu  
vê-Elo-hê avotênu, sheyirbu zachiotênu utlabevênu.
Que seja Tua vontade, Eterno, nosso D’us, e D’us de 
nossos pais, que nossos méritos sejam aumentados e 
que o Senhor nos encoraje.

Sobre a acelga, diz-se:

Yehi ratzon milefanêcha Ado-nai Elo-hênu  
vê-Elo-hê avotênu, sheyistaleku oievênu vesoneênu 
vechol mevakshê raatênu.

Que seja Tua vontade, Eterno, nosso D’us, e D’us de 
nossos pais, que todos os nossos inimigos, todos os que 
nos odeiam e todos aqueles que queiram fazer-nos mal, 
sejam removidos.

Sobre a tâmara, diz-se:

Yehi ratzon milefanêcha Ado-nai Elo-hênu  
Vê-Elo-hê avotênu, sheitamu oievênu vesoneênu 
vechol mevakshê raatênu.

Que seja Tua vontade, Eterno, nosso D’us, e D’us de 
nossos pais,  que todos os nossos inimigos, todos os que 
nos odeiam e todos aqueles que queiram fazer-nos mal, 
sejam eliminados.

Com o alho-poró ou cebola 
nas mãos, diz-se:

Yehi ratzon milefanêcha Ado-nai Elo-hênu  
vê-Elo-hê avotênu, sheyicaretu oievênu vesoneênu 
vechol mevakshê raatênu.

Que seja Tua vontade,  Eterno, nosso D’us, e D’us de 
nossos pais, que todos os nossos inimigos, todos os que 
nos odeiam e todos aqueles que queiram fazer-nos mal, 
sejam extirpados.

Sobre a abóbora, diz-se:

Yehi ratzon milefanêcha Ado-nai Elo-hênu  
vê-Elo-hê avotênu, shetikrá rôa guezar dinênu, 
veyikarê’u lefanêcha zachiotênu.

Que seja Tua vontade, Eterno, nosso D’us, e D’us de 
nossos pais anular os decretos negativos e que nossos 
méritos sejam lidos perante Ti.

Pega-se um pedaço da carne da cabeça 
de carneiro, língua ou miolo e diz-se:

Yehi ratzon milefanêcha Ado-nai Elo-hênu  
vê-Elo-hê avotênu, shenihiê lerosh velo lezanav, 
vetizcor lanu (akedato ve) êlo shel Yitz’chak Avinu 
alav hashalom ben Avraham alav hashalom.

Que seja Tua vontade, Eterno, nosso D’us, e D’us de 
nossos pais, que sejamos colocados na cabeça (bem-
sucedidos) e não na cauda, e que Te lembres, para o nosso 
bem, do (sacrifício e do) carneiro sacrificado no lugar do 
nosso patriarca Yitzhak, filho de Avraham, de abençoada 
memória.
Em seguida faz-se a refeição de Rosh Hashaná, com 
muita alegria e fartura.

Sobre a romã:

Yehi ratzon milefanêcha Ado-nai Elo-hênu  
vê-Elo-hê avotênu, shenihiê meleim mitzvot carimon.
Que seja Tua vontade, Eterno, nosso D’us, e D’us de 
nossos pais, que sejamos preenchidos por mitzvot 
como os grãos da romã.



אוּ אֹתָם  קְרְְ ר־תִּ דֶשׁ אֲשֶׁ ה מוֹעֲדֵי ד' מִקְרָאֵי קֹֽ לֶּ אֵֽ
רָאֵל: נֵי יִשְׂ ה אֶת־מוֹעֲדֵי ד' אֶל־בְְּ ר מֹשֶׁ מוֹעֲדָם: וַיְדַבֵּ בְְּ

בְרִי מָרָנָן, סַֽ

ים.  חַיִּ ועונים: לְְ

פֶֽן: רִי הַגֶּ לֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְְּ ינוּ מֶֽ ה ד', אֱ–להֵֹֽ רוּךְ אַתָּ בָּ

נוּ  ֽ חַר בָּ ר בָּ לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ ינוּ מֶֽ ה ד', אֱ–להֵֹֽ רוּךְ אַתָּ בָּ
מִצְוֹתָיו,  נוּ בְְּ ֽ שָׁ קִדְְּ ל־לָשׁוֹן, וְְ נוּ מִכָָּ מָֽ ל־עַם, וְרוֹמְְ מִכָָּ

ים  מְחָה, חַגִּ שִׂ אַהֲבָה מוֹעֲדִים לְְ ינוּ בְְּ ן־לָֽנוּ ד' אֱ–להֵֹֽ תֶּ וַתִּ
אֶת־יוֹם  ה, וְְ כּוֹת הַזֶּ שׂוֹן, אֶת־יוֹם חַג הַסֻּ שָׂ ים לְְ וּזְמַנִּ

אַהֲבָה, מִקְרָא  נוּ, בְְּ מְחָתֵֽ מַן שִׂ ה, זְְ דֶשׁ הַזֶּ טוֹב מִקְרָא קֹֽ
נוּ  אֹתָֽ רְתָּ וְְ נוּ בָחַֽ י בָֽ יִם. כִּ יצִיאַת מִצְרָֽ דֶשׁ, זֵכֶֽר לִֽ קֹֽ

שׂוֹן  מְחָה וּבְשָׂ שִׂ ךָ בְְּ דְשְְׁ ים, וּמוֹעֲדֵי קָָ ל־הָעַמִּ תָּ מִכָָּ שְׁ ֽ קִדַּ
ים: מַנִּ הַזְְּ רָאֵל וְְ שׁ יִשְׂ קַדֵּ ה ד', מְְ רוּךְ אַתָּ נוּ. בָּ ֽ הִנְחַלְתָּ

Baruch atá Ado-nai, Elo-hênu Mêlech Haolam, borê 
peri haguefen.

Bendito és Tu, Eterno, Rei do Universo, que crias o fruto 
da videira.

Êle Moadê Ado-nai mikraê kodesh asher tikreú otam 
bemoadam: vaydaber Moshe et moadê  
Ado-nai el Benê Israel.

Estas são as festas do Eterno, as santas reuniões, que 
deveis anunciar em suas épocas: e Moshé transmitiu as 
Festas do Eterno aos Filhos de Israel.

Savri Maranan!

Com vossa permissão!

(Os outros respondem): 

Lechaim

Sucot
Kidush para as duas noites
DOMINGO E SEGUNDA-FEIRA, à noite, 09 e 10 de OUTUBRO de 2022

Segurando o copo de vinho em sua mão 
direita, enquanto todos estão de pé, o chefe 
da casa recita:

Baruch atá Ado-nai, Elo-hênu Mêlech Haolam, asher 
bachar banu mikol am, veromemanu mikol lashon, 
vekideshanu bemitsvotáv, vatiten lanu Ado-nai  
Elo-hênu beahavá moadim lesimchá, chaguim 
uzmanim lessasson, et yom Chag HaSucot 
hazê, ve’et Yom Tov mikrá kodesh hazê, zeman 
simchatênu, beahavá, mikrá kodesh, zecher litsiát 
Mitsrayim. Ki vanu vacharta veotanu kidashta micol 
haamim, umoadê kodshechá bessimchá uv’sasson 
hinchaltanu. Baruch atá Ado-nai, mekadesh Israel 
vehazemanim.

Bendito és Tu, Eterno, nosso D’us, Rei do Universo, que 
nos escolheste dentre todos os povos, nos elevaste 
acima de todas as nações e nos santificaste com Teus 
mandamentos. E Tu nos deste com amor, ó Eterno nosso 
D’us, datas alegres, festas e épocas de júbilo; este dia 
santificado de Sucot, dia festivo da sagrada reunião, 
época de nosso júbilo, é uma santa convocação com 
amor, em recordação ao Êxodo do Egito. Pois Tu nos 
escolheste e nos santificaste sobre todos os povos;  
Tuas santas festas, com alegria e júbilo, nos deste como 
herança. Bendito és Tu, ó Eterno, que santificas (o Povo)
de Israel e as Épocas Festivas.

É importante lembrar que o dia judaico se inicia e 
termina ao pôr do sol. Neste ano, Sucot se inicia  
domingo à noite.



1a noite de Sucot

Baruch atá Ado-nai, Elo-hênu Mêlech Haolam, asher 
kideshánu bemitsvotáv, vetsivanu Leshêv Bassucá.*

* (Esta Berachá somente poderá ser recitada dentro da Sucá)

Bendito és Tu, Eterno, nosso D’us, Rei do Universo, 
que nos santifi caste com Teus mandamentos e nos 
ordenaste habitar na Sucá.

Baruch atá Ado-nai, Elo-hênu Mêlech Haolam, 
shehecheyianu vekiyemanu vehiguianu lazeman 
hazê.

Bendito és Tu, Eterno, nosso D’us, Rei do Universo, que 
nos deste vida, nos sustentaste e nos fi zeste chegar a 
esta época.

2a noite de Sucot

Na 2ª noite de Sucot, diferentemente da 1ª, 
a bênção de Shehecheyianu é recitada antes da 
bênção de Leshêv Bassucá.

Baruch atá Ado-nai, Elo-hênu Mêlech Haolam, 
shehecheyianu vekyiemanu vehiguianu lazeman 
hazê.

Bendito és Tu, Eterno, nosso D’us, Rei do Universo, que 
nos deste vida, nos sustentaste e nos fi zeste chegar a 
esta época.

Baruch atá Ado-nai, Elo-hênu Mêlech Haolam, asher 
kideshánu bemitsvotáv, vetsivanu Leshêv Bassucá:*

* (Esta Berachá somente poderá ser recitada dentro da Sucá)

Bendito és Tu, Eterno, nosso D’us, Rei do Universo, 
que nos santifi caste com Teus mandamentos e nos 
ordenaste habitar na Sucá.

נוּ  מָֽ קִיְְּ הֶחֱיָֽנוּ וְְ לֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁ ינוּ מֶֽ ה ד', אֱ–להֵֹֽ רוּךְ אַתָּ בָּ
ה: מַן, הַזֶּ נוּ לַזְְּ יעָֽ הִגִּ וְְ

נוּ ֽ שָׁ ר קִדְְּ לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ ינוּ מֶֽ ה ד', אֱ–להֵֹֽ רוּךְ אַתָּ בָּ
ה: כָּ סֻּ ב בַּ נוּ לֵישֵׁ צִוָּֽ מִצְוֹתָיו, וְְ  בְּ

נוּ מָֽ ּ קִיְְ הֶחֱיָֽנוּ וְְ לֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁ ינוּ מֶֽ ה ד', אֱ–להֵֹֽ רוּךְ אַתָּ בָּ
ה: מַן הַזֶּ נוּ לַזְְּ יעָֽ הִגִּ וְְ

נוּ  ֽ שָׁ ר קִדְְּ לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ ינוּ מֶֽ ה ד', אֱ–להֵֹֽ רוּךְ אַתָּ בָּ
ה: כָּ סֻּ ב בַּ נוּ לֵישֵׁ צִוָּֽ מִצְוֹתָיו, וְְ בְְּ

Baruch atá Ad-onai, Elo-hênu Mêlech Haolam, asher kideshánu 
bemitsvotáv, vetsivanu al netilat Lulav.

Bendito és Tu, Eterno, nosso D’us, Rei do Universo, que nos santifi caste com 
Teus mandamentos e nos ordenaste segurar o Lulav.

Berachá do Lulav
(Quatro espécies)

Este ano, desde o primeiro dia de Sucot, 09 de outubro, até o dia 
16 de outubro, devemos cumprir a mitzvá  das Quatro Espécies, 
que é precedida pela recitação da Bênção do Lulav. A bênção não 
deverá ser feita no dia 15 de outubro, pois o mandamento das 
Quatro Espécies não é cumprido no Shabat.

O mandamento das Quatro Espécies pode ser cumprido apenas durante 
o dia. 

מִצְוֹתָיו, נוּ בְְּ ֽ שָׁ ר קִדְְּ לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ ינוּ מֶֽ ה ד', אֱ–להֵֹֽ רוּךְ אַתָּ בָּ
טִילַת לוּלָב: נוּ עַל־נְְ צִוָּֽ  וְְ
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